" KENDRION

Delivery Note
Kendrion Automotive (Slblu) SRL Crder No Delnote No Del.Note date:
Str. Lyon Nr. 2 RO-550018 Sibiu 501531 Jun 20] 2023
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 Customer No 135202
IT-70026 - Modugno (Bani) Our Ref.:
70026 - Modugno (Bari) ll:hone:
ax;
IT - ITALIEN E-Mail:
Cust Ref
Qur Id At Customer 91026809
Shipment Id 740034
Delivery Date Jun 20, 2023
Delivery Terms FCA - Free Carrier
Ship Addr Plant 100
Ship Unload Point 14248
Transporing.: 554830
Document address
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 _,{ggguc; 29{
Accounting dept. vl
70026 - Modugno (Bari) CerzéE 4832
IT - ITALIEN
Line No  Cust Part No Schedule No Rel No Deliv Qty Deliv Uom
Cust Part Desc Close Qrder No Lot Batch No
Part No
1 2617267700 100/4 400.00 pes
Schaltmagnet 550004616901 607087-*-*-
P151536-221938
Net Weight: 268.707 kg
Cust, stat. nr.: 85059029 o
Country Of Origin: RO KU E E’ﬂ ’ﬁ‘& [ NAG E L Sl
ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: 40p
Quantita effettiva:
Pack Aid Qty  Pack Aid Id Cust Pack Aid Id Tipo "}‘ba"aggl'l?=
Pack Aid Desc Cust Pack Aid Desc Quantita lmballi ! ) - . (o)
Conformitiraile-schbde dtimbalio: {5 {NO|
1 1013017 TBA-550500 Data controllo: Zlf%[ ’3
221R0O GETRAG Kunststofipalette IT  PEDANA IN PLATICA 8008t
20 10042IT TBA-520880 ﬁ
221RO VDA KLT 4315RIT VDA KLT 4315R
1 2074117 TBA-520922
221R0O Palettendeckel AOS06B - IT VDA KLT COPERCHIO A 0806 B
20 20740IT TBA-501738

221R0O Tray DCT 300 IT

SEPARATORE DCT300 PARCLOC

Total Net Weight [kg] 268.71
Total Gross Weight [kg] 310.31
Total Volume [m3] 0.08
Kendrion Automotive (Siblu) SRL
Sir. Lyon Nr. 2 Managing Dlrector: Andra Bobioo wiww kendron.com Doutsche Bank Gernany
RO-550018 Sibiu UST-ID-NR. RO10949666 info-pe-sibiu@kendrion.com BIC:DEUTDEHHXXX
HRE J32/513/1998 BRD GSG Fillala Sibiu {BIC: BROEROBU) IBAN{EUR):DE95200700000058392260

Tel.:+40 269 505 100
Fax:+40 269 505 104

Eigankapital: 19655520 RON
EORI-NR. RO10949666

IBAN[EUR};RO69BRDE330SV(1671183300
IBAN{RON):RO85BRDE3305VI02166533300

Account058392200 Sord Code: 20070000
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1  Expeditor (denumire, adresa, {ara}

Sender ddlrass, country SCRISOARE DE TRANSPORT
S B DIGALTOMOTIVE (SIBIU) sAL CONSIGNMENT NOTE
_Aﬁres‘ﬁfﬁlBlU 550018, str. LYON nr.2 R
Reglstrul Gomertuluk: J32 /513 /1998 (CMR)

CUI (CIFY : RO 10949666
Cont: BRD GSG Filiala Siblu A ) k_‘E O

IBAN RON: RO85 BRDE 330S V021 8653 3300

Consigner (name, address country) Carrier {name, address, country)

Des‘lmalai?n(ncm. adrﬁsse pays‘)? /’ Transporteur {nom, adresse, pays)
A ;u 15
”

¢ - IBANAGROUP s
U’i ¢ ":;U 0&0 :ﬂ / ., W /%1/2 100082780 18517892
I 70074 :}-«0/&{}':,&@\’&\%

2 Destinatar (nume, adresa, tara) . // ‘Z/ : 16 Operatar de transport {denumire, adresa, {ara)

R

Sebes, Sir. C:ocarliei, Nr.8

groase trebule completate de transporiator

'hae space framed with heavy limes must be fifled jn by the camier
Les parties encadrées de lignes grasses dolvent tre remplies par le transporteur

Rubricile Tncadrate cu linfi

T

19+21+22

Inclusiv gl
Ingluding and
¥ compris et

1-15

Jud ALBA - ROMANIA

3 Losul descércarl (loc, tara) 17 Transpartator succesiviTnume, agiesa, fara)

Place of delivery of goods (place, counlry) Successlve carrlers (name, address, country)

7 ?révu pour la I}yﬁis\oi dela marchand{ls /:(JJ pays), Transporteurs succassils {nom, adresse, pays)
4
é'_“" .
’% My ~

4 Loculincareal (log, tara, data) 18 Rezerva gi abservalii ale transportatorilor

Place and date of taking over the goods (place, country, date) Carrler's reservation and observations

Lisu et dé—; tl!‘e la p? U charge de [a marchandise {lleu, pays, date) Reéserves et observations du fransporteur

2 b fgiB an vyl ATowR: AB-20-CH ¥
I L SN B b

5 Documente anexate SEM[REMORCA NR.: j\ .{T” - %‘Jr- C \ﬁ’ tc

Documents attached - =

Documants annexés — CONDUCATORAUTO 1: & 4 Ny MIH NER

‘ noh
j\fg { TR AY WA CONDUCATOR AUTO 2:

G M sl numere 7 r. de colete 8 Mod de ambalare Q  Naluramari 10 Numdr statistic 11 Greutate bt kg |42 Cubajm?

Marks and non \ sNumber of packages Methed of packing Nature of the goods Slatistical number Grosswalghtkg - Volume m?

Marmues ef numerous Nombre de colfs Hedo d'embaliage Nature de [a marchandise No slatistique Paids brut kg Cubage m*

,;JD

4<;/@/).@ {joxpéﬁ((v P ‘}?% é@q&?ﬁ

. ’ {;

To be compleled on the sender's responsabilty
Aremplir sous |a responsabrité de Texpéditeur

De complelat pe raspunderea expeditorulul

g
%
kY
Clasa Cilra I;“ {ADR*} i
Y Wi e 1
1 3 Instruciiunile expedltomlul 19 Convenlii speciale i
Sender's instructions Spacial agressments ||
Instruclions da I'expéditeur Convenltions pariculiéres
20 Plata prin Expeditor Moneda Destinatar
To be payd by *Sender Currency Consignee
A payer par Expéiitaur Monnaie Destinataire
Prefuf transportulul
Carriage changes|
Prlx de transphit KMEHNF A s
Sold/Balance/Soldya d_é_r,u, e RN
Taxe suplimentare T SHCE ) 002
Supplem charges & Modugno A)
Supplements . o,
Instructiuni de plata / Instructions as to payment for carriage / Alte taxe R > ;
14 F'rescn‘plions daffranchissement Difer thanges. 2 Gl J 3
Franco / Carrlage paid / Plata [a expediare Frals accasoites - y j
O Non franco { Carriage forward / Plata la destinajle Total i % ! ‘ ;"
StabilitTn data 5 guma de P'ala-'aﬁ'; s WRNLL [0 H . 7
21 Estabhsheaﬁ/:@\ o L on fQJ j(‘)‘:? DZZ'IA@“%T' : .n s 'vadi :
o y 3

Establie @ o ] .
N - P . Rec Qa maipa”t ﬁ al
2 }‘1’" Js%sg“%qgh 28 / ' %il»ﬁ:%:a dises recues ' ‘ gnta
= AUTODANA GROUBswE ™| 7™

Jo uzgmoos } RO-18817882
(S Sebes, Sth.Ciocarliel, Nr.B
Semndtura ¢l ;lémpifatéxpedii 2 Sgmnéty [E] 'E‘&ausm AlN] A Semnitura gl gtamplla destinatarulul:
Slgnature and stamp of the serider Siknatura Slgnature and stamp of the consignee
Signature el imbre da I'expéditeur Signature et timbra du transporteur Signature et timbre du destinataire
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